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	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë 

	Titulli i lëndës:
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	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	Me zgjedhje

	Viti i studimeve:
	[bookmark: _GoBack]Viti i III-të | Semestri i 5-të

	Numri i orëve në javë:
	2+0

	Kreditë ECTS:
	5 ECTS

	Koha / Vendi:
	E enjte 10.15-11.45 | Salla 29

	Mësimdhënësi:
	Prof. ass. dr. Blertë Ismajli

	Të dhënat kontaktuese: 
	eMail: blerte.ismajli@uni-pr.edu

	Përshkrimi i lëndës:
	Në këtë lëndë trajtohen proceset e ndikimeve ndërgjuhësore, shkaqet dhe pasojat e kontakteve gjuhësore, mënyrat e manifestimit të ndryshimeve gjuhësore: fonologjike, gramatikore, tipologjike, si dhe atyre jashtë-gjuhësore: sociale, politike. Krahas trajtimit teorik të përgjithshëm, vështrimi koncentrohet në kontaktet e shqipes me gjermanishten dhe ndikimin e saj në shqipen. Në fokus janë ndikimi i gjermanishtes te folësit e shqipes në hapësirën shqipfolëse si dhe te emigrantët që jetojnë në hapësirën gjermanishtfolëse. 

	Qëllimet e lëndës:
	· të kuptohen situatat në të cilat individi u ekspozohet disa gjuhëve ose varianteve gjuhësore dhe sjellja gjuhësore në situata të tilla   
· të kuptohen proceset e ndikimeve ndërgjuhësore dhe rrethanat nën të cilat ndodhin ato 
· të kuptohen mënyrat e manifestimit të ndikimeve ndërgjuhësore



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që të:

	
	· të demonstrojë njohuri për proceset e ndikimeve ndërgjuhësore

	
	· t’i zbatojë dijet teorike gjatë analizës së materialit gjuhësor me qëllim të identifikimit dhe përshkrimit të ndikimit ndërgjuhësor 

	
	· t’i identifikojë faktorët që kanë shkaktuar këto procese ndërndikimi 


	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	22,5

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	
	

	Punë praktike
		1	15
	15

	Përgatitje për test intermediar
	3                                   1
	3

	Konsultime me mësimdhënësin
		0.5	6
	3

	Puna në terren
	1                                   7
	7

	Testi, punimi i seminarit
	1	15	
	15

	Detyrë shtëpie
		1	15
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	1                                   15
	15

	Përgatitja për provimin final 
	10	2
	20

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2                                   2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	
	

	Total
	
	119,5

	Metodat e mësimdhënies:  
	Mësimi realizohet nëpërmjet ligjëratave që ofrojnë bazën teorike, përgatitjes dhe prezantimit të punimeve seminarike, punës praktike që studentët bëjnë në terren (mbledhja e materialit gjuhësor nga grupe të ndryshme folësish të gjermanishtes si gjuhë e huaj) detyrave të shtëpisë.

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 50%. 
· Vlerësimi intermediar 30%
· Pjesëmarrja aktive 10%
· Provimi final 60%

	Literatura primare: 
	1. Riehl, Claudia Maria. 2009. Sprachkontaktforschung. Eine Einführung. 2., überarb. Auflage. Gunter Narr Verlag, Tübingen. 

	Literatura shtesë:  
	1. Thomason, S.G. 2001: Language Contact: an Introduction. University Press, Edinburgh 
2. Goebl, H. et al. 1996-1997: Kontaktlinguistik. Ein Handbuch internationaler Forschung. de Gruyter, Berlin 

	 Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Hyrje në konceptet themelore dhe materialet që do të ligjërohen

	Java 2:
	Ç’është kontakti gjuhësor? 

	Java 3:
	Pasojat e kontaktit ndërgjuhësor: Diglosia, bilinguizmi, code-switching, transferenca

	Java 4:
	Metodat e hulumtimit të kontaktit ndërgjuhësor

	Java 5:
	Format e shoqërive shumëgjuhësore

	Java 6:
	Shumëgjuhësia individuale: të nxënit dhe humbja

	Java 7:
	Vlerësimi intermediar (22.11.)

	Java 8:
	Fenomenet e kontaktit gjuhësor

	Java 9:
	Gjuhët e thjeshtuara: Pidgin, Foreigner Talk, Pidgindeutsch

	Java 10:
	Kontakti gjuhësor vs. kontakti i varieteteve

	Java 11:
	Kontakti gjuhësor dhe ai kulturor

	Java 12:  
	Kontakti gjuhësor dhe identiteti etnik

	Java 13:    
	Ruajtja e gjuhës dhe ndryshimi i gjuhës

	Java 14:  
	Kontakti historik gjuhësor

	Java 15:   
	Përmbledhje e lëndës dhe përgatitja për provimin final

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studentët janë të obliguar t’i vijojnë ligjërata, nuk tolerohen më shumë se tri mungesa gjatë semestrit. Detyrat që dalin nga këto orë mësimi janë të obligueshme dhe pjesë e vlerësimit të përgjithshëm të studentit. Plagjiatura dhe kopjimi në provime dhe punimet e tjera me shkrim janë të dënueshme. Në rastet e tilla studenti i nënshtrohet masave disiplinore, siç parashihet me rregulloret e UP-së.
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